INZ H2EE . O —HY RFEL S ITER

T B B #

WAE:§1 Bl §20 NA275 §3. N2I2—338 §4 2—
A% A § 5. BEMMUEBEOT §5.1. BRA § 5.2 #HELN

§ 5.3. BiBUAY § 5.4. thIRAY - BREER § 5.5. MMBEAY - FEIRMY
§6. NZRIFE 2 - AV RFOETONEN Y §6.1. HHO
Xk § 6.2 HHEMAR §6.3. ERBH, HHE § 6.4 Hhy:
§ 6.5. R §6.6. BERE §6.7. XM §6.8 % §6.9
ZATE §6.10. EEX §7. N2 a2—-HHREWEDE

§ 8 MEBEREEOBEM §9. =—HHXEBHES §10. NX2FE
HAZE § 11 BIFECH § 12. BRUEE,

§1. F B

19MHGIT F 4 Y ICBWTHEU ITHBEBFOEL LWREIT L - T, FIK
B v sFBR v IAEERREORS 2 ETEEROBEENHER I, BEA
%@%ﬁéﬁﬁ@ﬁﬁ%%ﬁ%%mménfmﬁtoa~nyﬂm5m1m
BEAETNTOEHEY, RENIABII 251560, ZOIRIEE FEHH
BHINTVEY, ZOFINE UTHEGRONNR27ETH B (1Ehic, JEE
HAY, (IRSEZORKEINSZ= bV Y 7ENDB), —F, FIRER O H
HieBEET 2 2 —h 9 Rixa — v v 2 AiTid terra incognita & L THISN,
RO 7 5 €7 ORE - KTk TEEOW] ETRINTVEY, ¢
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HRAVTE a—-Hy ABE—MREEE (T

1E4 5 v BDA— NEBRF L VI RDTELNA O v VEE BV A I
E%%<,mb@%(ﬁ%@%%ﬁ@):—ﬁ&Z%ﬁmmmﬁsmﬁAm;
STRAWORTV A, CRED = — 34 AHBIFEHOVL2 35BRIC LB S
FTO Ui —EOEEH LI LTV ADY, CHDHKREER: EDBRTO
ERBPHRT 200D, TELE—ED 2~y AILBRFEBLS b D2
EU3 30 E 53R, CLEELDVEBEFEOFHCEpHDLT, VI
WWREE LTV, NZ 3B 2 — ¥ AHED, AIRKETIRALS NI 330
HIRB R N S OB L, —BEBEMCEED 2B 2RELTE T,

§ZI<10§§

LRI EV A —UROFELE, 2AR4> 7T AREIVBE—[EF+xn
DRI AFERPO, WEMEEN (3ubb (> Fa—a s
ERBALE»S D) SBTH B, FIAL > aHEHILVD, 7Y & =HELS
KR (1974) KX % &, SEUFOBBUIS0RULETH 5, UM LANA V5.

EOAYEECR I TN, RERSEBHAZIIZ STV, NRZ
%w&%%mmm%%%btwmz&4>Wﬁ®ﬁ,NZJE%&%TK@o
1IEAOED B OB (1936—37) KT X8V, ZOTHIC/NR s i g
FBEVD B ODIL, '

NAIBERORDORFEMNZTERI VA < YarTy  KF WA
(1813—91, FRVA L DBIXHIBIKAI TVWEDTHEH, THhULLs L
NZ 2 EBRED O LEGEH, 50075 E, BOFRASICbMPE, TDIH
F¥FEwEET 7~ (labourdin), ¥ 7227 (guipuzcoan), A—/V (sou-
letin), €2 %+ (biscayen) DWUAETH 5, HWNI 2T EVRRELRL T
VB D &EQILTT—NEFTRaTIRFNEREE > TV 5, BIEHIIN

2ETCEPNIIRIOEYTH B NvF b« FF 1 23V (Bernat Dechepare,
TF L AVONAF ) OFHE (Linguae Vasconum Primitiae, Bordeaux
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AAYE 3 -py ABL—RETE (FD
1545), DWTI 7R A « V44 54 (Joanes Leizarraga)ic & % #ii9EE#E (La
Rochelle, 1571) &5 BN ERE LD, ¥TRAITHRIRT T AT 4
(Manuel de Larramendi) iT & 2 B#H D/ A 7 3B (Salamanca, 1729) &
ARL L e NA Y« T F o ETERM (San Sebastidn, 1745) 24 5, ZDOXL
BT » XA F ¢ TR F TR 2 7k (Estudios Universitarios y
Técnicos de Guiptzcoa) 38 5,

§3. NRUHE—XE

NZ 787 55 3 — (Academia de la Lengua Vasca, /N 7 3B5
Fuskaltzaindia) RIEXSOFERTRL TI968EL AR » « €D Y MEE
st (Bilbao) THRAZEH—DIZHOERKIVFILIN, 77 —zE
<2z vrtF (Manuel Lecuona) €& T, 7HF 3 —ZELA X -
3 # » V7 (Luis Michelena, 19675EL1# Antonio Tovar DEEE LTV I <
LV HRY - FIREEEEE, N2 7 W BERCEMINI, 37 = VIER
BT LI EBROERICE bbb, —RE - BB - 3R - TlHE - &

I DN T ORIHFEIS 7 7 2% 2 (Ardnzam) TOSHICRE 31,
H—ZMRANT, COEXE 77 2 —#BE3E = v 2 ¥ 7 ] (Euskera)
13% (1968) IC/NR ZEBTHBEIN TS (B72AIK euskera X ¥ 7R =
7HERT, euskara 3FF—/ SR 2B, ZDT F R b A4 VERITR
L, @32 UIc3 00, WEDTHFT T -LEVA R EY » Y 70D (3
BB zpic] (Villasante 1970) EWI/MEFEE>THS5DNT W B,
2 F 2 VI EIL9T0EDRME T, BEEEELINODOHENR /IR F TR =
FTHEREBEL, 770« 37— VHEOER L HLNENTING &N
TVAY, BEOHFEHTEIE—NFRLUSUT, FTRITHFEFI T
CAFERD BN FEELE) &3 ICBL b, ¥7 2370 det
Az Z0 % D), degu (FAT:Bid 2N % §2), aundi (K& W), euskera (¥
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RAVFE 3 -y ABEL—-HEEE (FE)

A7) KU, Hi— /N 225 (euskera unificado, /N2 7 3ET euskara batua)
135 7 — D dut, dugu, handi, euskara 2L T3, HEEYDOBRICE
WTHFELFOBCBNTEF T2 a7AEOEI BRIV EBDN TN
2, 37— NVEEORBI LEERIZ- XD ERELT,

N2 I FE—NEROBDERIIHEL» OBETH 5, ROMROFHITEA
N, NZZBREHRLALNTHS ), PEHBEBVTLhEE HANK
THUEENIOGNTUEITHAS S, NAIEBHBEOIDIIEFE—INISE
HRBBELI22, b 2EHEAARTBNSOERZETETENLTLO
1WETAEMOBEREER S 55, H—GEORAERDNUODINEAEEE K
LoTEDHOINVINTLETHE, NRIEBOELUENERLOOH 5 %M
Eld= PUFE—DHYTHT 50 L=y Ay FHIIBIH-> TV B ¥
TAZaT7NOSEHDORERBITHNNALFE] & v 5% (Gaur 1968) Toh 3
b3, 1966—67FEEE ¥ 7 X 2 7 MB2DTHIN D 5 L RED & - 1275H i khz >
WTOREHC LB &, AL VEBOARL & 5 FICEETESL 1%, A1 LE
BU & DTN IEBUEANTIREETEL.2%, ARAL VB NZAIEE T~
1I8BT. 2%, ANA UEBRAIIRANR 73BIE U & 5 TICEETH13.9%, /N2
JREDHL xDFTIETE26%LE->TWN B,

§$4. A—HYR

2 —H 4 R (Kadraosos, Kavedow 8pn) 1% % DFEWE [Eih] (= — 58 héuhs
(&, &7 v FEB haugr TED WRT IO, o Fox7 v 2vES
OEEOMEENTRT L 51T, HRAF I o7 NTIRER LMD, EAED LS
WEbLN TV, BERNROFY) 7 OHHEEER b5 F— Vi3 BERED &
VUTHERMT 4 AR — )72 ($HDR7 3 Suchumi f5F) i€ 2T
[Z CIBTOORENEE > T h, BREOBIZ300EV3EI A VS, 21

%ﬂﬁaémm%%bfmé AIIBFER T IR, KBEAOL ST, £51F5
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ARG 2 -0y ABL—REEE (TE)
I, TBVIEZBLRZLVIREATVWARL Th D, Ky Vv<e7 4 7AT
BB, TNTa—3HAANTHE] (RAFIF=-11, 2, 16) EE-TWVAD
(Klimov 1969 : 1),

SRETHEML 2 - H Y REEBRIOXOZFB/HICANT 2 EMTE 5,

1) Ha—HH9RF: Ul vOTE (ST, S VAEE 7R,
2Yy U, TDO LY a VD TEIRELFEOR260TT, a2 —h Y ARKD
SETHH, RS HEUEIENEERE LD, 7 -0y AME—OBIE
Ths (FA=7ELERISVEDENTFER D), B 2 —1¥ AFEHIX
B b 2 YEERE (kartveli XD s WO TETC U a7 ALl OF) L3
3, 204 SEEOFEEEVILIAIN TV 5,

() THa—nHREE: 7INRE, FAVE vEIE TF4 VB (=K
F 2T REE), ANALTF 4B (SEF NV REE), LOHIL U ETEEIL MY
240D Sapanca, Manyas 75 &=, ZOREEINS DA THEBIRIOR
BRI 505, 1931 EELIR, FIBRMLBMEFEET 2 -2 4 RFEEDT 2 AV
(Georges Dumézil 1891—) 5 DB L HhZEORET A FWEEINT
maoaE7Auwmﬁa9#Emi6&m®%,?&fbw:mgﬁbto

(8) Ha—HHRE: > 7HEE (nax 1k TEE] OB, TP -2
25, HEVREOXEEBR L TF o F o VEEBEI VD) H 25U

P ODEEREED, HEBEWRFF 58 2H), 17—y a3E (10
), BERSDODTERIKNOBEBILDNTNEYS, 7 ULEE (2477)
YAy BRETIE (722 RIS O &; by a8 dag M,
stan 1¥ 4 5 VEETEB 22 HER, FIKIER *sta) KB 334 3 -OR
#2132 LT B,

§ 5. ERHEEDY

NAPEL 2 —H Y REBY, PREORBHETIZ, PUFETHS, LI -T
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NRAYFE e 2 “ﬁ#x%t”‘)&muu¥ (_F'E’)

ME2V Ve BEoT U REE, AV T + VELT T LVEOESDL ST
REEHNCAIBE ST 3 S TR0,

§ 5.1.

ERETIE, N2 IR, WO 2 PR ORBOEFEL ZA 50T
VB O THIFRBFHHRIIT DN TV e O EREMHIFIKERE S & O°FIRK
Eﬁ@toméa%ﬁkmﬁm;ofcact<%ﬁp§k§2§§;%n%
XD DN IE BTH B, MILH=THEDD b ZTHELO»D Y Hitik
UE2HIBRELORBREENTIE, Cvax—UR» S &< I v ITH 3 —BEOE
BIIRIC & - TR S M3 8, 755 F 1 ¥ O Gunther Ipsen
2—F 70O’ (Eurasisches Geleise, 1924, of. #ifg (= -5 v 7D b7
b | BARTRZEASCEIBANE 1970, 39—52) & FA I H#EEICIZ, 4 BES N2 2
B T—AYREE, TV AFEOENICANYTE, AZYVTvF YT
FNF — =7 OHEKEE, IAFE, = b TESEOLNTOIN, 2
NEE—D208= -7 v 7 EEESE (continuum) 2K L Tz,

FAYOEBFEED— - ¥ & (Karl Bouda, 1901—) L7 720D
WA+« 77 % (René Lafon, 1899-1974) 13/NA 7 5B& 7 — b4 REORIC
—EOFERA - TR « FENILEE 2 EIHICNEL, WEOMICEBELS
HBHTERNEL LS & LIz, Lafon 1960, Lafon 19731Ti3/S X 238 & 2 —
ﬁz%@ﬁ@%ﬁ%ﬁ@%méwanfméocnwﬁbF4v®&@E%$
B~ b o F—=%2—2R (Gerhard Deeters, 1892—1961, 1935—1960 ¥ >
REERD R/ NVY 2 —DEEBFEEN VR 75— b (Hans Vogt, + X
KRELBER &, BEBEREZED 3 IEECHDSE Y s D, <2
IEBLORB RS ZHICET 7 — 2 2AROBEN SHEZT SN2 -2
G 2B —EOLBFEERICRES LY 32 Z EITRIIL Iz BITIZ U THE
DEFEEDOHERITEOINETHAELTVS (THIE19244E N. S. Trubetz-
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NAyEE a—nyAEBE-REEE (T

koy DEETS & - 12), BROEVEBRRET 2B, PTV 2 25H
BTV MEE, BITUWIWHSEROBEE (dhnlich aber nicht verwandt, und
unihnlich aber verwandt——Deeters) 75 & 3 C EICEBLZUNILLS
W, UaoTEdre THY, ¥— hEEdags [H]; ¥ a0 D7 thili TERW]
(Thilisi OFEET, COEFREP SRR TER), 77 5 tepidus, HA
v ¥ thpate, 0 & V3B téply (Vogt 1938:337) ; ¥ v o725 marali &

fkrs), X7 péras, ¥ 7 35 magnus (Polak 1950 : 10D
BROFELITH Y, A4 58 comer & HEH eat, Fv b HVEE cheio & HEE
full, AV b HVEE vir & B come i, ARLEOKEZHEICEDHDS 7,
Z OREIEEIEBAEERICL > THEL S 20TH 5,

§ 5.2

HIRENCIE, NRARZEE T — a9 2B LB EE s U IR
(peri-indeuropeo, para-indeuropeo) ® BFETH 5, FIBKFE I adstratum (35
B) MBI, FAIKEE ORBIR, NAIBOBEFE v RABREEIL
T, 2— B Y ABOBSRF )V TE TNA=TE VY TE A= b
%%t5bfﬁbﬂfétomﬁh'¢5W%®%@@%A®i5K ELii4
DIRBEZIZFIKETH b, NAIFE- 2 - DY A d%ﬁ%@,)(ﬁ§®

e
———

§ 5.3.

ERIICIE, SR 2B E T — 5 A BIRRERHESC (Ergativkonstruktion) %
L5, FIBCE - v 9088 v AEONBHL eI 2T, T g RV
2 4 H319364F FIREREMEL L ETABBECHBVWTERLIC DT H 2
(Trubetzkoy 1939 : 87), (— §6.6.)
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RNAGEE 3 -y AEWEWEE2 (FTE)
§ 5.4.

AT - BEERDICIE, N2 2FBIZ I — 0 v D REESS (Litoral-Bund) 12
B35, NUTWIKEDY INVEEEE D 2T - F—F (Déesy 1973) ik 3 —
By SMIThbN 262D EFE (FIBREEAL, 7 4> - v 23812, Z2DM9) %
HuERAY - &%mﬁﬁmex;u(@ﬁﬁﬁa—uy»ﬁ%) TrA4d s rHE
B, WREIE, N4 TREIE, ©F JEF, N, NUh ER, b
vHE, BEWE FEBSHEOEERCOEL TV A, REEIIIE

THBOBPILTIOTE (79 -T2V F), T, ZA~1 38, £
hANVER, RVEERER, TORIIBEMATHICEMN TS T & (Seeof-
meM‘?@ao/\xyAHWanbiJaﬁﬁvéétﬂﬁmﬁ%E&
LTETCN, 7250 F if:ﬁﬁ%n&?iﬂDeen 1937),

§ 5.5.

HIER - FEEGRINTIX, NAIBEIRARA VB 750 25B 44 Y 78
TANT VR KRB AV 2 —FVEBE & L ICKPEEHE (Atlantisches
Gebiet, Lewy 1942) IZ/BL, % OREZBEHFMALOBIICHD > (flexions-
isolierend) £ &T&H %, /Y2 7 3§ gizon ona (the good man) O E# ik
gizon onaren (the good man’s) &72h, 5528 virl boni D & 5 Itk
(syntagm, & TRZFH+EER) OMHOERMSEF TS C &1 AR

§ 6.

INAZGE A =D YABOETFTOLENEE, ~ 27 o FEHRORA, F 22
OEFEFEAN Y #75 (Skalitka 1967) iZFERHIC I 27 0 & v 27 0 DX P B
J, 27 oBRERIR SV UHERBE SR T THEEO L S IKBELBG L O
SRR RO RE - HiEH - FHER - BROERZIW, < o EEIHRIIEE
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RRAYFE a—-Hy AEE-REFE (TH)

B - SEWRENE S SESEORRET S, UT, ETOENRE %A
CMT N 8 E o — A H AFBORELEONE,

§ 6.1. BHHOXHE (EEER)

N 7EBCEPNIREORRIERD & 31T (p. 132) 15458 TH 525, 10
AL, BT OB, #E - ABRHAS5N T3 (Michelena 1964), = ~ 3
P RITBY B TEMERIE T VA =7 DESEA 2 n 7« w2 4 }Y (Mesrop
Mastoc 361/2-440) 1T X 5 X F D AlE L 5 HICLET v A = TS LY 2
WO T EAOEEWRITIE L 5, HIRFEOHEIIAITIT00EC 5 U %
Zevad bEMDD, THTOTL T —HE, Tar—-FABELEDI
3500LEIT D1z AR 5 5, NAIECI -2 ABCHLTEODTHEEN
gl H B, 32— Y RABOBLEEE, U VO TERRITEMETT
|ONEVIMATIC, KBV Ex MRHRUTE > T b L3RI LE-E D
TH b,

§ 6.2. FHAR

N2 2 BOFBRERIIEMINCZ A VEBOZNILITN S, FROBII
DOEIBTL 5NB EHBHDIS, 5 AOETE, —RIIOHMEE ptk, bdg,
87% mni (palatal n), 1, 1l (palatal 1, A, r, rr (EKF®D r : hari [F],

F® riharri [ADe AXAVEERT I RBERLY, NAIFERZE

LFRXT %, z/s/ (sifflante pure——Lafon DOFHEE, LITRED, s/§/
(mi-chumtante), x/8/ (chuintante), ¥ X OWISOBEE tz/c/, ts/¢/, tx/E/
Thd, BEILFEI VI UMY - BHROEKREZ § 2, sagu T2 RF
&1/ xagu N3 2R3 ADF] ; zakar K|, txakur [/PAS (7277020
BREAITHEBSLOF T 2270 Goierri HE T 130 HEIRE
A

Azkue), NR ZEBTIIEHIC r FBLHLAZVOT, 7 7 8
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SNAYFE - h Y ABE—REFE (TE)
rege(m), rota |X/NZ 228 errege [T, errota [BE] O X 51078 5,

- A FABEIBEEROED ETEEROEBC I > TRHRESU LGNS, -
(Sarasidze1967 : 32) ¥ ¥ 7EIIRE 3, FH83 (UT3/830 & H L), 7
TNRE2/57 (BFEIWE [a/ & [8)), F 2y AFE3/53, T UNEES/4l, Yo
WU T EB5/28, ¥ a N U TEDOEEIX /aciou/ ThAH, FEAEROEM
/ppb/ /ttd/ [kkg/ Jees/ /&3 OX D CEHHEE LWBEECRER
R - WAFEMBHEE (glottoclusiva) - EEFTD =XM% $ 2L L TH 5O,
U a U TR/ 372 (v D B), NAZELHNKFCDOA /T M
5 s (Va1 Y 7EE pilosopia, /XX 735 fede, faltsu), ¥ =7 3Bk
FBEIC 5 AL 6 [MDOFEEME 2T (vbreginav FAIZEEL, vbdyvni FAlk
CH%) irL 3, ZDREE vbrdrvni 3 7TEOTFER D), Zh o OFITHN
Tv, r VT b (v, 1) ThaH sthva (X E - 77] BEs 4BOFE
i % 5 D

T Iy NHTREMNRBEEER L O b B, N VTR elizd (Iéglised, eliza
Céglised (Lafon 1973:74), 7 I NRZE (= —H 4 ZEE) apa-ra [BEEE,
a-para [ €481, a-pa-rd [#@ir] (Deeters 1963 : 30), o

§ 6.3. WRER

SETE BT, BEEEEE (preflexion, prefixation), % DIFHiZ /N> + » —58 mu-ntu
FAR], ZD#EE bantu, buntu A, cintu [E5E](Pottier 1968 : 315)
Th 33, NRAIEOFREEIXY - X5 EBERIEN, BEE (sufflexion, suffixa-
tion, agglutination) Td b, BEEICEIT 2 ABMUERAEZEHNBICEER
Fd3s SN B, nik aita ikusi dut [FAIZR 2R 7] (dut=I have him T\
Td- 1 3 A\HESBOBORE, -tit | ABEMEAEORE, nik (]
D -k IZFEMIER), aitak ni ikusi nau [Ri3FA%Z R 72 (nau=he has me iz
BT d- B 1 ATBRELRENEORE, 3ABERTAECRER YD),
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RNRAyFB 2wy ABE—HEEE (TE)

nator [FAi33€ 3 J, dator M43 2 ] » 5 HBFEAOITAETEE n-, d- 2185
(REF etorri [H 5 1), F72 nator ORI banator [FAIXK E T L] K
ba- OB AL 5,

s v TEBOREL, NAZEBLRARK RENERETTEERIEEC
grhy 3, TbLBEHDOEKCTERBENGEED 5V HET 5, me var=
I am, me vcer=I write, &ven vart=we are, &ven veert=we write 25
v- B 1AMRTAE 2 RTEER, t PZOHEBERTERHTH S LD
B, Ba—phHRE FI7 v B BN TIREEE (Klassenzeichen) #%
BFICEET S (=86.7.), Bz -3 ¥R O 7 I NAFRIERFAZAET 5
(Deeters 1931 : 293), a-i'=die Weintraube, a-#'0=das Fleisch, der Leib,
a-la=der Hund.

§ 6.4. EhEH, $EdE (introflexion, infixation)

FIRZEIC iU Tid infix OB 5 7 258 vi-n-cd, ru-m-pd, AV h HVEE
compra-lo-ei ('ll buy it) iITAHA %, BB OHIL sing, sang, sung, song.
NZ 7 EEIIT AR HAVEEREEE -it- BHHEZLDTH %, liburua
ikusi du=he has bought the book iz L liburuak ikusi d-it-u=he has
bought the books & 72 %, BjEE du=he has it, ditu=he has them. 5#%
& &IV A BEII BEEROEER —zki- &725%, liburua eman diot
=1 have given him the book (T EHIFEGEM DS AL liburuak eman
di-zki-ot=1I have given him the books & 725, ByE)E diot=I have it to
him, dizkiot=1 have them to him.

U N UTBIEHKELAL L BT TV ML DB (=59
kar-/kr T#i.5) OB BRI oM, 74 ) X MNITEEREZ D, 20
ABREAL I BAE 1. v-kr-av, 2. kr-av, 3. kr-av-s, 77 Y 2 b 1. v-kar,
2. kar, 3. kr-a (BEEM), “/“_a;VS)7E.:0C%@EW£*U%§§]%%’3)613?“3’(
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RAGEE 2 —h Y AEL-BEBEE (TE)

EHigE (U sV TEET keeva, FARKEETIZEIRL T version & W 3), &
7% 1) v-a-keteb=1 do (for nobody 721D 7zHICTH 75 <), (2) v-i-keteb
=] do (for myself A BAEHDZHIT), (3) v-u-keteb=1 do (for some one
else BADIIDIL, TITREDNIHIL) OE2>0EZ2XHL, hzh
saarviso (FILER, 1RO 72 TH 72 &, arvi aravin 7780 % -+~ ),

sataviso (B, B0 9IC, tavi TESFEH ), sasxviso (fJR#E, A
DIzHIL, sxva MDD EIFX, sataviso DFHEIZEIBKEED medium 1T
5% (Schmidt, 1965), Z ©FfFFIX Versionsvokal (Deeters i Charaktervo-
kal) & MFiIEN D5, COBERBEFEPBEIN VS L LA BEBLE
TdHh, LRHFABICISNTIE cqali TKL (), cqalma EEHE) L
T cglis (B L5 CEBUTIKBWTERSTHIE (syncope) T3
DHHE, melani [ > F | (Fk, FY 738D SOEHRE, #av), melnit
T4 %T) GEK), oY YERIREITA2FUOBRR E ¥ X (otec, otca),

§ 6.5. SBXE, #ERZE (sufflexion, suffixation)

NZZFRCRWT S 2 — AP AFBCEBNT Y, Chdd - &b AD3 AN
SNATERBETH 5, NAZFER D >SRN ST (suffixing language)
Thr, F-~IVFOBERFELXT YV 2 « TV I XX -DV S EBRREN
EEcHc b (Milewski 1973 : 170 postpositional language where syntactic
members are suffixed), /NR ZEBO#HBEIXIZIZ—2HBDAT (b aEE,

NUHY -FE, T4 IV FEIAR, BEFSOWURERIBEBERT,
gizon-a=the man, gizon on-a=the good man, gizon-a-r-en=of the man,
gizon on-a-r-en=of the good man (-r- & euphonic, BFEEE%» X1} 51z
D)o FHKEOHAD & 5 ILEBIEO—HKBFERD < hH> 4 L redundancy)
13N 7B TIfThh sy (Schuchardt 1968 : 1), ¥ 5 AU 7L [TEAR
+ & ] OmBEKCINTEERIL [V BF2RT, T4bb /N2 25
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RNAYEE -y AFE—REB Y (T

(N FY—FF bvaiB) LHIBRKEORRNZEREZRT, citeli vardi™
W5 ] (ER), citeli vardis (B#), citel vards (5#8) &, 7+ 5
FEBIEIRGE & RRICERA S BITT 5, »F Y —3F magas hegyen 1T
L7 49 F3BiX korkealla vuorella [EWW T &) (magas=korkea
MEvl), Tha7rv—27DEEFEEY L 7 2 v (Sandfeld 1936) I3FIEEE
b5 OREFHIER & 5 5,0

§ 6.6. BE#% (ergative)

HEFROEEIERITL O, MEFHEOEXE (TAE) JEBIKILL, 20
HEEE (XEE) EEMICILD, T OWMXZRERHEL, COMX %28 25ES
BEMEE LV ) EROATIR DV TIRAHAZHIELO TEE/MEER] 1947,
p. 65 LRI b A - 1 BEWH 5), NAIFEE 2 — 09 AHECIBONE
FEBEEOS 58 - & 3 BEEL Y OV ORERETH 505, BLOBRRILSY
—> 7 v ¥ & (Schultz-Lorentzen 1945), fR 4 ¥ F 4 7 » & (Regamey
1954), A A F x 738 (Gulya 1970), [H¥ XY 7EDILDF - 7 758 (Wort'h
1963), A=A 7V 7OV FEE (Tsunoda 1975) A6 5,

INZ 7B gizona dator (Bid3¥ 3, gizon-a 1& [E | O, -a XHBREE
7E3), andrea Donostian bizi da (BBAY» » €/X2AF & VITEA TN S,
andre-a [RA] IZERE, »ov FEH S OHEH), haurra ikastolara doa (F4t
13RI TT L, haur-r-a [Fft], ikastola [F & ]) kW TiL, HEHEOT
#RE (D BT NTERIKILS T3, d-ator, d-a, d-oa @ d ik 3 AFKT
ZEOIEETH 3 (3 ABERU: 51 datoz, dira, doaz &78 b, 1 AFREE
7’2 5 ¥ nator, naiz, noa &£ 72 %), Gizonak andrea dakusa® (BlxZ%®2R.3),
andreak Donostian etxe polita du (JBAIEH > + /NI F ¥ VILELWEK R
4 2), haurrak euskaraz ikasten du (FHEIZ/NZ ZEERFELR) BT,
MEFRDITAE ILRERICIYL > T3 ERER -k, ZOHNEIRERE (€o
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EE, BOKE) 1KiLD, dakusa (B Zh 2R 3), du (HiZZh%$2),
ikasten du (#Hizzn 25, FEF ikasi) © d- 13 3 AFREHEEOEET,
BEHROEHED 3 AFTAEOIREIZ ¥ o ki (FAEF 40 ikasten dut T,
dut @ -t 231 AFMTRERED,
2 =B RCEOTE, WEBRACTAEZHLDTRIEILIITITHS, M
I—HYREE (D aNOTERE) - FTHEE (PE = -y AR TFE
(H=a =Y AFE) 13K, TUOLE AVFBEVAFE -2 I VR
GLEVFN ST 2 — 54 255 &M (nstrumental), 7 7 3§ GH=— »

+23E) IBER, T4 FEB Hz— % 238 AN (nessive) ZH N3
(Deeters 1963 : 56),

U a VO TETBNTRT 4 Y A MEHOBEICOAREBEILVHV SN,
kmna ymertma ca da kveqana (f#Ia K &% /E-72) TS\ T, rmertma
9) 1X§ERS (-ma), ca (K) & kvedqana () BEHEZL2, Py an
— k (Schuchardt 1895, 1923) I [geschaffen wurde)(von Gott) (Himmel
und Erde) & @R U 72 (bBEAOZ BRI, TKEH HERTH AL
Ed b, BERESZHIBGEOREIBICLITN A, L UREBTE - TARY
NETRIZV, ZEES, LITRIOIVE-RNZTEDOTHY, BEEED
L OSEERTIZ VD 6 Th b, student-ma dacera cerili (FEHEIIFHEZ
A7) 6 2ETE cerili daicera studentis mier (F4E, T8I (Ehhiz,
SERT A A P g, BEIC..RX->T) 2EB L &3Ta 3 (Tsch
enkéli 1958: I. 155), ¥ a2, — bO/MIF (1923) v 2 EOBERETF D12
EAFERMENC N R 7 BOXEMEZ S DU KHBAL LS OTEBFIICIE S
L TEFZAMETS 503, ZEEBROTHBRRIFEECHEA IO,

Pb%F e TRRT S ERE XHiiss (Rifg MEeks iz 21 T Otsuka
Review 8 (RFEHEBAREAERILF SR 1971] 166-175),

INZ 238 Jaungoikoak! egin du® ludia.?
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i AR fEs 125
U g 7EE kmna' ymertma® kvedana.®

3 R 2 oot

\ q o8 & it F & (BHD)
:;7; ;' umfié 3 | ergative B B 8 nominative
B &k 3 nominative OB B accusative

BRI SV - TR BRI L » TRELOBETOMEEND 5, NAZETIE
mutilak sagarra jaten du (DX, 8E&D (DA TR, EB) (o 2] 1k
BERIEC 2 VA Y, THERDACERINTNG, tN2255] OB EKR
EEhEESC & 72 b mutila sagarra jaten ari da (DMEIX, I (DA TS,
FER) (e~2) (B Tarid (B3] &85, ¥ 2V 7TV TIZTER
W BTRHIIERZ 2RV,

¥OE R’ # < F B 2
1}% 7 | studenti  FAK cers cerils 5%
Tx YA} sgudengma BERR dagera gerili R
58 T | students Eig dauceria - cerili g

FIRCEE D #EI T3 T it nominative : accusative D IHHS IRAN /2 T
2ITOIRLUT, WRIERT—D *7‘1 FITE W TIX ergative : nominative
ORI BFHFHEDORE 2 2L T3, LY 2 VO THEREOICH W TITA
EDEBITILODIRIPGENHEETH A5, ThEr /-7 yk (19634
LI#% G. Deeters OB E U THE U AEEIE, 1961 : 552) XBFERORITE
LY, % IEREBOBENNIRIEEh > IERERS, chitkRUT —
% — % (Deeters 1963 : 59) X BI{ERHI O 2 BEIFENNCEL, BRIETH
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3518 % 05 (locative) &£ X %, is! valenebs? saxls® M3 K2 BT A2
% er! bau-end-ist? am-Hause® & @8R4 5,

§ 6.7. XEH

NAZEH s 2 =B AFBICIEEIBKEE « € AFBOIEMED S0, B2 — a4 2
B Z0»b b icZFEE (nominal classes) DXF% & 5, ZhMNHEEDS
He2XlT 5, 7UNEE Gz —HHR) T2 XESR (classe grammati-
cale) O—Fff] (Trubetzkoy 1964 : 26), hau & vugo yerau (dieser Mann
ist alt), hai ¢ufu jigo yerai (diese Frau ist alt), hab &u bugo xerab
(dieses Pferd ist alt), £1 Oicids 13 (BHEEY) OEE u (V) 518
NEER - BIF - BARIAAL D, B2 OIUTIEES 2 B EENEY) 05 i
() »5, BWI3IONITIIEIEH @Y - Y - EY OB b ¥HA B, TIV
T O TRBIFRATNC > T TR ZROKC L - TERT 3, BBA
DHEEIRXEEOFICL > TOXD L 5 ITiFEHT S (conjugaison subjective),
v-ugo (BB 13 {je suis, tu es, il est); j-igo (GE 28 <je suis, tu es, elle
est); b-ugo (BE3 %) (il est, elle est); r-ugo (BE1 + 2 - 3FHEEH <nous
sommes, vous étes, ils sont, elles sont).

TUNVEOMEFIIEMNE ORI X hEH I % (conjugaison objective,
Cikobava 1962 : 30), v-atuna (213D HMEE) (e Iaméne, tu ’aménes,
il Pameéne (lui)}; j-atuna (FE2FDHMEE) (e lameéne, tu 'aménes, il
laméne (elle)); b-atuna (58 3D BEWIEE) ¢faméne, tu aménes. il améne
(quelque chose)}; r-afuna (BE D HAYEE) (amene, tu aménes, il améne
(les hommes, les femmes, les choses etc.)d,

Pz~ DHAFBEE 2 —HHAE (Va2 VP 7EH KBOWTIRETIRELA
PROWIRA I HEE 2 XEL T 3,
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§ 6.8. 33

EIBREED-HEEIT N L, NR 258 - 2 — 5 4 ZAFE 1K (vigesimal sys-
tem) % %D, /NZ 73510 hamar, 20 hogei, 30 hogeitahamar (hogei-eta-
hamar), 40 berrogei (2X20), 50 berrogeitahamar (2X20410), 60 hiruetan
hamar (3X20) 7£&, @ hogei(F 7 — VB hogoi)id 7 v hiED 5 D
3% L\ (Tovar 1964 : 56), 2 DHEIR T 41 1 7~ FiE ficheC*wi-kmt-s,
it & A U 8 ugeint, = — > ¥ % JUEE ugens, ugans (H. Pedersen O # )V +§&
CEEHEGH T op. 129), /S 23E1E 1100 1T DEE ehun 230 (RY «
— 7 DEEEE Nils Holmer  F4 VD Joseph Karst i3 et+hun &4
ULTH v UGB OEAE LA 5), HIKED S 5T, &7V hEIRY
NTZAEEZRN (v FMEZBU 280D, 7 v—238- 75 v ZFBI
ZOBENALLNSHS, ¥ a2z (Pokorny 1962) i L % &, % O7HhiRl:
GRETTRT1900FE L) ffa — o v MITRALTIZT Vv 2 7 4 FROBERERE
(Glockenbecherleute, Beaker Folk) OEEHTH 5,

T —AFRALBNTRAEAR ST EEVTRL TN 2L 5T, Bk -Te
VY EROBETTHERCBITUIL S OBETH 5 LI3WVA, KRSHEENE
NTHB, VaPTRBEIMBITEEL2R- T ) (Efiz MRS
+EEOH A, 30=20+10), 10 ati, 20 oci, 30 oc-da-ati (da="and”),
40 or-m-oci (2X20, m=meti “more”), 50 or-m-oc-da-ati (2x20-10),
60 sam-oci ({sam-m-oci 3X20), 7z&, [100] IZHEIIFE asi 2 & 5, [1000]
ix at-asi (10X100) &5, BE L Izt % 4 DOV EE (a2
G 2) T, T100] OEEHILNT2DIT1955% 4X 20X 204+-17X20+15 D k 5 icHE
3 (Deeters 1963 : 67),
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§ 6.9. ZAHM (polypersonalism)

ENBKE D BHEAENS amd, habeés /5 EXFTAED AT ERTY, NRAIFEPY
z VO TR Z OBFEOAFEIC EEOII L EERHE - HEMEC=-HoEE
2RET 5, COBOBFAEEZZARMEN S, /N2 7 FE aital ikusi® dut* [
%! FAEE B2 72%) 1wsl) 3 BB dut 1 “1 have him (her, it)” T, d- i
SAFREMEE, -t i3 1 AMBEEEEZRTIEE ikusi BEFEOFE TS 2,
Aitak! ikusi® nauv® (3! #A%® 5% 72%) O nau X “he has me” T, n(a)-
3 1ARBERBEORE, 3 ARIEOREIYr Ths, 3EDAFREE
% % Dff : sagarra! aitari® eman® diot* (FAid* iz hA TR 523 129 I©
175 diot 1& “T have it to him” K& h, TRFE, WHEWHEE, EEWEE
D 3EDHEE R &L, aitak sagarra eman dit (RIZFACHATHREZ ) i€
BT dit it “he has it to me” €H H 3MEOAFRIEER b >, EFLD2X
TBWTH A CTHERE DS EIE sagarrak aitari eman dizkiot, aitak sagarrak
eman dizkit &78% (dizkiot=I have them to him, dizkit=he has them to
me), I HICNRIETIREN 2 ABRBEICHNTHEL»I 2BFBBUTH
AP TH I L > TR IBEEFE» A5, sagarra eman didak (B
CENLFMT D A T% L 1Z), sagarra eman didan (BCENIFAMC D AT RS
N1,

§ 6.10. HEEX

FIBKFRIC W TR G ORHU S EBEXDSFEEL TV AR, NRA 7P —
AP ABCBOWTEHERXOERRER AR > T3, N2 73T
WTREFROAREICERH D 5 VI EEE 244 U TEB s 5 (Lafon 1960 -
85), ikusi dugu (we have seen him) & eri zen (he was ill) 2fAT b
Dbz - &, BRFEKIT-12] EVIXRELHEE dugu (we
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have him) CEB{RERER n & BEEABEER -ean 2{JU T ikusi dugune-
an &9 % & when we saw him O E/2%, -nean (when) OFEFE IR
R4 VEBT {en lo que) Th 3, ERFE -la 1IHEEOERF that.. . icHT2 3
liburua erosi dut (FAl3 4% & - 72) —liburua erosi dudala ({dut-a-laJ esan
diot) iz A2 H - 12 & FKICE - 12), etorriko da (FidK %175 5 ) —etorriko
dela esan digu (fHESEA717% 5 EbhbhitE -12), 7 I NFEBREBONTI
FREFRVP TN THRBEY 2L, FREANTINZ ZRU 12 (Austerlitz
1968 : 1374), 1z & A1 (le chasseur qui fit la chasse tua lours qui se
promena dans la forét et mangea du miel) @ & 5 72Xid (faisant-la-chasse
chasseur, dans-la-forét se-promenant du—l;niel mangeant. ours, tua) & FD
INB,

T —H Y AHED D HR 2 —HF AHOAIEKERNRIFHE R B 28
BEEAECHERRAAZ BV REX P EEICFEEL TV 35 (Shimomiya 1973),
U5 v O 7 EICIIEIBREEICK T 5 SR U & 5 i ERMREFIC ST 2 B A
FHS 30D B, romelic “der, welcher” (romeli? “welcher?”), vinc “wer,
he who...” (vin? “wer?”), rac “was, that which” (ra? “was?”), is'
mecnieri,? romelic? cers® am® cigns,®  ¢emi” kargi® megobaria® = der?!
Gelehrte,? welcher® dieses® Buch® schreibt, ist mein’ guter® Freund.®
(Tschenkéli 1958 : T. 202), a7  EIE & FDEKAEO 2.2 3 DY TRBILT
W3, Ua U TEOBRRERE -c REEMNIC mec FhY), cigni-c¢ (K
3) 2ED ¢ LRAUTH 3, NRZETRHOTIBERER n 2BEARE
R UTEIERZ21EA, ikusten dugu guzti(a) (we see everything), ikusten
dugun guztia (everything (that) we see)—Jaungoikoak! ikusten® dugun®
guztia* egin® du® [#I3! bhvbhas® B2 550D T2 F 5128
(Lopez—Mendizabal 1970 : 5), FA#= — A H A DNV EEIX Y 5 VP 7O
RO TREXPHFZEL T3 (Klimov 1969 : 53),
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P EOMENRERZRRT 2 ERBOE¥D L STz 3,

HNAVEE |2—Hyv A EHIBKE | vIEE
L BEhHoxs | 162 | 5 & | st | 11 i
2. 8F-FF | 0 (© ) c v ¢ v ()
3. BHRBH - (+) (+) -
4. FE R HT (=) (= (+) (+
5. AR E#H + + + +
6. BE ® + + — (=)
7. X ¥ - - (=) + —
8. BEHADBKER 20 20 10 10
9. & AHHE + + - (=)»
10. & B X - (+)» + (+

1D ~NvHY —BOWRER +  2) DO TE +

§7. XRY « A—NYIABREDE

HAABREESES LEEN2MN LT A NNAIEE « 2 — 1Y AFEOERM
BRI R A ADBEBHEE « VU KEEFa xR 7—F¥ 2 32— b (Hub-
schmid 1960 (Z> BT IZVWEE « 30 L > THIRIN TV 3, H: Al
o v AR *kario-, *karri-, /NA 2 28 harri [HJ, 7/ 2 = 7 £E kar

[H, &l Y275 karkar-i [2E], XA XVEE akerkur [EE] ; /¥
2 7 58 zakur, txakur [ R, HitF Y o 758 (drape, 405 — = 758 dsérary,
gagaru, jakaru, =,V HF5E ghidgaru, gyakaru, jikaru, ¥ 2 V2 75 dza7li,
7Y x ZFE hor (*hogor; /XX 788 maguri W5 ), &7 v 7 A amaga-

oudo *magualda N5 1, ¥ 532738 maqvali TBNE )
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§ 8. {hEEEDER

NAIFEIET 5V AFBEARL VF BOKXWFECRIEINTVAIY, B
%% %ﬁm &m#@mbUttp<,hﬁm(w&:w)miétn7
/Z£@Wb77/ S5 DIEFFEREHEDT%EL 24D 5 &V 5, O
ﬂrﬁ £ Rohlfs 19m;m1llscheg 1950, Michelena 1974 icfgbhn T 5, ETF
0){5]%5) F5 &, ecclesia)eliza [#(2], catenadkate [ 3 Y J, denariud
diru Mhdal (b2 ATEBFBERIIFLV MFVEBIK S A A D corona) coroa,

luna > lua), alma Y arima (1Dr A F R 2 —= 288, 2L IBEBEOD

LICECTIHY 7O e v R, Kb AHA B, Gamillscheg 1950 : 36), libru>
libury, pace > bake, verbu) berbo ¥ (N2 2 EBICHM T 7 EBOFEFEH
%, berbo egin IE#E2AT D M55 1D, # v b 51 andre A (L
7 45 FEB ainder), ¥ < 5B 513 eskatu [£ 5 1'(= — MEE *aiskon,
FREH F 1 v 3F eiskon),

U LRI —o v AUHERPEFOEEM TERL L5 &3 25N
278 b RoND (purism OE T - b HRBORTA ATV FETD
% 5), #l: diru-etxe 8171 (money-house), hegazkin [T #] (flying-
tool), urrutizkin [EEE5 | (far-speaking-tool), Eguberri [ 2 ¥ 2 <2 | (Day-
New), Berri Ona [{EEZE | (news-good, cf. gdd-spel), itxasandi [KFE]
(sea-large), Atlantiku Itxasandia [AFGH: ], Pazifiku Itxasandia [ASEEE],
indarrezko (A @ (indar [77), indarrez I/ T, BYHITL ko iZE#HEE
EE), garbitontzi [BE7B#] (wash-vessel), itxasontzi ¥ ] (sea-vessel), %%
SZE auto [HBE] YA THEDEEM 2\ 72 beribil (ber-ibil “self-
goer”) DA INBPIS H3 (Luxus-Entlehnung),

- AHAOHED, BUAK - i BRI TW A 0
T, Zh o bR ABEBIZRTH S, ZORLOBIXAEA 7 8h o @
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EDTHB, Uz VUTERICHERNVY7EELS OEHAB B0 A SN 3
2, ZOHLIIEROEBRICESS, o7 ORERZITI212—18IHHC0F
CAWLNTINE EDTHS (Deeters 1963 : 34), ¥ ziv ¥ 7 58 gvari [
¥ &, FIEIIZ/NXRIEE guraso [#, Wl & J:t@‘f X N7z (Bouda, Tovar
1959) %3, Deeters itk 5 &, AU TFELOSDEHTH 5, /N 2 X gu
Frbrmorh_l, gure [HOhbhd | ODm’%Emo Va7 di [¥—a] X
d— NEED D DISFET, COBWMErATUE (KE ale), S ME() b7
=758 alus), 747 FiE (o) KZ2OMIGER {0, HEHEB I
TIRFY) V7EOBEVNEETH D, ¥ o VU7 HE kvira [E, HEEH] s-
peart), paraskevi [£MEH | { mapackevy, sindisi [ B0 | ovveldnas 73 &,
HBIUHEI-0 v ATIRABEXBEOIR LD TS 2H5(0 & 725 vtornik
fﬁZEE,K@EJE@,9EWDYE@E@B%E§tT53H%E
ordabati (ori [ 2 |, $abati (odBBarov]{ 7 A=F E{ v ) 7 28), KIEH
sam3abati (sami [3]), 7/KBEH otx3abati (otxi [4]), KM H xutdabati
(xuti [51), :FEH Sabati (Fv b FLEER S ABEOAREOHEHE > T
" % :segunda-feira AR, I 7% feria=odffaro),

§9. A-hYREFESE

Wa—DYAF2—HVR-F2—hV)AOEEN LEOEELHRT 3
DEDPB I - IS 2AETEEOFLFEE LU CSHETEP S P4y 7 5 >
A NG 2~ VEOEEBEEEICI > TR LN T I, WEITITEIEH
BRIV I > TR, VEOREN L2 —h R EEFEET=234 - <
VOBEBEIGRIF R 517 v ) v F « FanU (A, S, Cikobava 1958, k
YY) YRE) i, REITNTOa—-34 288 ) FE=ZRIER (2 3
DORIALFEROEE (3) HEFAUBEOFEE (@) BFHEERFICHIT 2 #E
t (prefixation) (5) fhBhFHE & & ICHV 2REBIES, OHEBIIRFMICL DR
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RCEIRETHBE LT VS, U LF—% =2/ =2 k (Benveniste)
OHAL Lo, EBRABHIIMI Y L FTEFRAGICE LFCHLBR DO

B - RBsmbARic k 5 T 32 o hhid s 59, SEOBECS Y 5 EEIN
—EUIFRBIAY s IR & DIT T X (L DA T Trubetzkoy 1939 i UL
R h iP5 N 305, HASIIFENN/SHEUYEOERN - iR
R EIDSEE ORIERE TH A E 2 BHL TV 3 O T4 5 : Shimomiya
1974), FIBKEBEOBED X 5 CHEH - BIEBIRER - ERNsEFICT 5
—EHMBRLNT, He T fz - 2HEROBROLBEIISOEEE CTY
T, 203 AP EFEHICORMOBFHER SN D E D IENZ S DTLUH» D
h A 75\ (Deeters 1963 : 41), 2 — 3 ¥ A B HBOBRIIEEOER LY
BHUB7IETEHR - Vv 73E hvaBhr b0 HAETHS (Klimov
1969 : 61), = — A Y RFEFIIAFROTB B T i3 £ 77 kaukasische Sprachfa-
milie 2T 5012573, B E W kaukasischer Sprachbund 25K 3
BITEEE 5T S (Shimomiya 1975),

BEOHUWEINE U THEEZED TV ADIE, Bz -1 AFBLEKRE LD
fiz & 6 4 2 FERBTS ARRE & O BB C & % (Gamgrelidze—Magavariani
1965), Y a VO TEBIX VI Y POHRE T TS Y MCEWTHIRKEDOEME
EBEL—BRRT, 12 AIHER = — 2 R *dr- (K o) 135
EHRIEERE -ek GRS EESLU THEFE *dr-ek (¥ 5 VP 7EE v-drek
FAMI U B) 21ED, FBROREMER *der- XERFO ¥ oM -k EHEL
THIGD BB *der-k (v-derk FAIZ 252, »d5te) 2/E3, AR *kr-eb-

(v-kreb FAIZEEY 3) : *ker-b- (v-kerb FAIZEEEZ B), TDL EMH VED
BEEEFLAIVIEETFx T YT = (LR MEYVARE) BHz—»
B REBEHREBIR 22— 5V 7 EBRHOFT—o0D Sprachbund PHERITAHC
&, ?‘/Zt?bE indogermanisch-stidkaukasischer Sprachbund %2#2E U 7z, C

DEE By s ¥a7Y v - (Winfred P. Lehmann) O & 5782 -~
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I AENOEBEZDS A INTN S,
§ 10, NRVELHFE

COEIZKERE FEE] 19768 ABD (WA 23ER2D S AEME] cksW»
ﬂ%bf:o

BE

(1) AHRAFEBEERIENEARCTIST 2 AHEK (19754108 11 H, H=EEE
KE) WHEMELIL D TH 3,

(2) 75vy .« Xy FRXIB4TE, HBREBERED = — Ay AZBREBET3H I 2ATILT
WY, CHZSH, BIEE LD €Y — FRZHES & DiItd ¥z,

(3) 1974F10AMS1975E3 BETY S~V ARETIF 2 v EEDL LT AR
EREHT AR REI,

(4) K.H. Schmidt (1962 : 123) X 3 V2 78BES m-ar-al-i GEE ar- [ iT))
CaH L, m-da-b-al-i [{EW] KFHIVL T3,

(5) G. Devoto: : Etrusco e peri-indeuropeo (in : Scritti minori. Firenze 1967, 79-
91) t¥51F 5 HEE, C. Battisti : Sostrati e parastrati nell’ Italia preistorica.
(Archivio per I’Alto Adige, 53) Firenze 1959. sostrati THiFP¥gE%3E, parastrati
Tz VY TER2ILTNS,

(6) ptk ZEOBMIEMBBENES TTH B EETRT, RS> HYTE
DI, PRI Trubetzkoy-Deeters DEECHET, VEOSERE Y s
535, CHFL G Dumézil 3EMBASES p £ kK O X HITHEET %,

(7) vardi [ 35 @72 =738 vard L DR, ¥V Y TEE pddoy, 744 ) A
BE Fpddov, vzl gil, Rvv 728 gu1<*w€da—

(8) BRASAVETIL dakusa (he sees it) DX H KHFAAFREIBME TSN
BEAREERDIEL (Lafonl973: 871Kk B L, 57— VBT, BERERZR
FiE, DI SHECHHADA, 16HIEIZIZNS0EBH -17), KD OIS
H+BEAEE (R, @BXg6F BHEFANEE) OoESETRVSsNE, 5
WBZzR 5] ORI TS dakusa D HIT ikusten du 2 FHN A1 5 H3BLY,

REFERENCE
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Le basque, le caucasique et la linguistique générale
(résumé)
Tadao Shimomiya
(Université Gakushuin, Tokyo)

Le basque (parlé par 0,5 million de Basques frangais et espagnols, euskara
unifié depuis 1970) et les langues caucasiques (une quarantaine de langues parlées
par cinq millions) ont attiré lattention des linguistes & cause d’un série de traits
grammaticaux qui ne sont pas connus en indo-européen.

Historiquement, le basque et le caucasique pourraient étre les derniers résidus
des langues mal définies qui forment un vaste continuum sud-eurasien avec un
groupe de langues dites méditerranéennes disparues avant les invasions pré-indo-
européennes et indo-européennes. Géographiquement, les deux langues sont péri-indo-

européennes (ou para-indo-européennes, au sens de G. Devoto et de C. Battisti).

Typologiquement, elles sont des langues ergatives (Schuchardt 1895, Trubetzkoy
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1939). Géographique-typologiquement, le basque appartient 4 l'aire Atlantique carac-
téris€e comme ‘flexionsisolierend’ (Lewy 1942). Aréalo-fonctionnellement, le basque
appartient au Litoral-Bund, dans l’état de culture il est une ‘Entwicklungssprache’
(Décsy 1973).

Nous avons essayé une comparaison typologique entre basque, caucasique,
indo-européen et ouralien (Makrotypologie au sens de Skali¢ka 1967) en raison de
quelques traits phonétiques et morphologiques : 1. les plus anciens textes, 2.
vocalisme et consonantisme, 3. préflexion, 4. introflexion, 5. sufflexion, 6. ergatif,
7. genre grammatical, 8. systéme vigésimal, 9. polypersonalisme, et 10. proposition

subordonnée.
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